32.sgndag i det alminnelige kirkear-B

P den tid underviste Jesus folket og

sa: «Se opp for de lovkyndige! De liker
a ga omkring i side kdper og motta
folks hilsener pa gaten. De vil sitte
fremst i synagogen og ha
hedersplassene i gjestebud. De beriker
seg pa enkers bekostning og gjor seg til
av sine lange benner. Men en desto

strengere dom skal de fa!»

Jesus satte seg like overfor templets
skattkiste og sa pa folk som la penger i
kisten; ofte kom det rike, som gav
meget. Sa kom det en fattig enke og la
to lepta i den (det svarer til en kvart
romersk as).

Da kalte han disiplene til seg og sa:
«Sannelig, det skal dere vite, at denne
fattige enken her, hun gav mer enn
noen av de andre som har lagt penger
i kisten. For alle de andre gav av sin
overflod, men hun gav av sin
fattigdom, alt hun eide, alt hun skulle
hatt til & leve av.»

Mark 12. 38-44

| nauczajac dalej mowil: «Strzezcie

sie  uczonych w PiSmie. Z
upodobaniem chodza oni w
powloczystych  szatach,  lubia
pozdrowienia na rynku, pierwsze
krzesta w synagogach i zaszczytne
miejsca na ucztach. Objadaja domy
wdow 1 dla pozoru odprawiaja
dtugie modlitwy. Ci tym surowszy
dostang wyrok».

Potem usiadl naprzeciw skarbony i
przypatrywat sie, jak ttum wrzucat
drobne pieniadze do skarbony.
Wielu bogatych wrzucalo wiele.
Przyszla tez jedna uboga wdowa i
wrzucila dwa pieniazki, czyli jeden
grosz. Wtedy przywolal swoich
uczniéw irzekt do nich: «Zaprawde,
powiadam wam: Ta uboga wdowa
wrzucila najwiecej ze wszystkich,
ktorzy kiadli do skarbony. Wszyscy
bowiem wrzucali z tego, co im
zbywato; ona za$§ ze swego
niedostatku wrzucita wszystko, co
miala, cate swe utrzymanie».




Khi 4y, chua Giesu phan cung dan

chung trong khi gidng day rang: “Cac
nguwoi hay coi chirng bon luat si. Ho
thich di lai trong bd ao thung, wa dwoc
bai chao ngoai coéng trwdng, chiém
nhirng ghé nhét trong héi duwéng va
trong dam tiéc. Ho gia bé doc nhirng
kinh dai dé nudt hét tai san cta cac ba
goa: Ho sé bj két an nghiém ngat hon”.
Chua Giésu ngoi dbi dién v&i hom tién,
quan sat dan ching bd tién vao hom,
va co 1am nguwdi giau bd nhiéu tién.
Chot c6 mdt ba goa nghéo dén bd hai
ddng tién 1a mot phan tw xu. Nguoi lién
goi cac mdn dé va bao: “Thay noi that
v&i cac con: Trong nhirng ngudi da bo
tién vao hom, ba goa nghéo nay da bd
nhiéu hon hét. Vi tat cd nhirng nguoi
kia bé cia minh dw thtra, con ba nay
dang tung thiéu, da bd tat ca nhirng gi
minh ¢6 dé& nudi sbng minh”.

I the course of his teaching Jesus said

to the crowds, "Beware of the scribes,
who like to go around in long robes and
accept greetings in the marketplaces,
seats of honor in synagogues,

and places of honor at banquets. They
devour the houses of widows and, as a
pretext recite lengthy prayers. They will
receive a very severe condemnation."

He sat down opposite the treasury and
observed how the crowd put money
into the treasury. Many rich people put
in large sums. A poor widow also came
and put in two small coins worth a few
cents. Calling his disciples to himself, he
said to them, "Amen, I say to you, this
poor widow put in more than all the
other contributors to the treasury. For
they have all contributed from their
surplus wealth, but she, from her
poverty, has contributed all she had, her
whole livelihood."
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